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MÉHEK Es LEGYEK 
Ő Isteni Kegyelme 
A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 


römmel hallom, hogy érdekel a kezdő 
Oo istentestvéreid fejlődése! Próbálj meg azzal 
segíteni, hogy a Krsna-tudatot adod nekik, aminek 
pedig az a legjobb módja, hogy példát mutatsz 
azáltal, hogy Krsna elégedettségének érdekében 
nagyon lelkes vagy megtenni mindent még akkor is, 
áldozatot kell hozni! Nagyon 
szigorúan kövesd a szabályozó elveket, és viselj el 


ha ezért valami 


minden csalódást és kudarcot! A bhakták olyanok, 
mint a méhek, a nem bhakták pedig, mint a legyek, s 
a különbség közöttük az, hogy a méheket a méz, a 
legyeket meg a nyílt sebek vonzzák. A bhakták tehát 
másoknak csak a jó tulajdonságaihoz vonzódnak, a 
hibáikat pedig nem látják. Ők mindenki barátai, s így 
nem vagyunk 
tökéletesek, s így bármikor történhet valami, ami 


az életük magasztos. Persze 
miatt elveszíthetjük a lelkesedésünket, hogy valamit 
megtegyünk, de ezek a dolgok jönnek és mennek, ne 
is nagyon törődj velük! Csak ragaszkodj Krsnához, és 
próbálj mindig arra gondolni, hogyan tehetnéd Őt 
elégedetté! Ő minden kedvezőtlen helyzetben 
személyesen menti meg a bhaktáit. Ha keményen 
dolgozunk Krsnáért még abban az esetben is, ha nem 
szeretjük azt, amit csinálunk, akkor hamarosan 
elveszítjük a ragaszkodásunkat és mindössze 


Krsna szolgálatával elégedettek leszünk, s amint 
legalább tizenhat sértés nélküli kört japázunk, az 
aggodalmaink szertefoszlanak. — Ebben biztos 
lehetsz! 3fk 


Levél Badarinarayana dasának 
1971. november 18., Delhi 


Az ÖSÖK KÚTJA 
Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura 


Az Upakhyane Upadesa rövid történetek $rila 
Bhaktisiddhanta Sarasvati Thakura leckéiben és 
máshol fellelhető magyarázataival kiegészített 
gyűjteménye, melyet egyik kiemelkedő tanítványa 
Sri Sundarananda Vidyavinode Prabhu 
szerkesztett kiadvánnyá, ami először 1940-ben 
látott napvilágot. A következő történet is ebből a 
gyűjteményből való. 


gyszer egy faluban élt egy pandita, aki az 
eltávozott apja iránti rendkívüli odaadással 
rendelkezett. Mindig azt mondta: ,Az apa Isten 
inkarnációja, és minden földi örömöt kizárólag az ő 
kegyének köszönhetően élvezünk. Az apámon kívül 
nem fogadok el más teremtőt vagy istent!" 
Volt ennek az embernek egy kedvenc versszaka, 
amit gyakran ismételgetett: 
pita svargah pita dharmah pita hi paramarh tapah 
pitari pritim apanne prtyante sarva devatah 
Az ember apja a menyország, a vallás, s az ember 
apjának elégedetté tétele a végső vezeklés. Az, aki 
szereti az apját, minden isten számára kedves. 


2. oldal 


A napi rituációi közé tartozott, hogy az apja nevét 
énekelte, meditált a képén, és felajánlásokat végzett az 
ősatyáinak. 

A pandiíta dédapjának volt egy kútja, amit a család 
használt, s korábban ez a kút arról volt híres, hogy a 
falu legtisztább és legédesebb vize volt benne. De azóta 
százötven év eltelt és 
eltávozott, a víz megposványosodott és büdös lett, tele 
volt sárral, kosszal, rothadó növényekkel és már 
alkalmatlan volt ivásra vagy bármilyen egyéb célra. 
Ráadásul egy-két döglött béka is volt a kútban, így 
borzalmas szagú és mindenféle halálos baktériumokkal 
teli vízzé vált. 

Ez az apja iránt odaadó személy mégis ennek a 
dédapja által kiásott kútnak a vizét használta. Az apja 
sose ment vízért semmilyen más vízgyűjtőhöz vagy 
folyóhoz sem a faluban, így ő sem engedte a 
családjának, hogy más vizet igyanak, mint ennek az ősi 
kútnak a vizét. A pandítának volt több fia és unokája, 
akik különböző betegségek miatt meghaltak. Aztán 
végül egy fertőző megbetegedés miatt a felesége is 
ugyanígy járt. Mivel a faluban számos kút volt még és a 
Gangesz is csak pár mérföldnyire onnan folyt, 
mindenki újra meg újra mondta neki, hogy ne 
fogyassza a fertőzött kút vizét, hanem más kútból vagy 
a Gangeszból igyon. 


három-négy generáció 


Egy idő múlva a pandíta makacssága és az ősei 
kútjához való fanatikus ragaszkodása miatt az összes 
családtagja meghalt. Mindezek után jött néhány 
ember a helyi hivatalból, hogy a falu egészségének 
érdekében betemesse a kutat. Amikor meglátta őket 
a pandita, az önfejűsége és az ősatyái felé érzett 
szentimentális lojalitása miatt a kútra ült, így 
akadályozva meg a hivatal embereit abban, hogy azt 
lerombolják. Ahogy ott ült úgy látszott, hogy még a 
királyi hatalom se lett volna képes a kutat 
megsemmisíteni. 


Magyarázat 


Azok, akik hajthatatlanok abban, hogy egy 
bizonyos ősi kasztból származó goswamitól kapjanak 
avatást, szintén ilyen makacs hozzáállást mutatnak. 
A —— vonalukban megfigyelhető  — folyamatos 
viselkedésbeli degradáció miatt azok, akik - 
mindössze valamilyen ősi hagyományra alapozva - 
azt állítják, hogy ők kula-guruk vagy lelki 
tanítómesterek, lehet, hogy nem is igazán 
képesítettek. Amikor valakinek az ősatyja egy 


bizonyos kaszthoz tartozó  gosvamitól kapott 
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beavatást, akkor a kútban lévő víz még tiszta és 
ivásra megfelelő volt. Akkor az a személy, aki a 
mantrát adta, még sad-guru azaz valódi goswami volt. 
Viszont idővel valami félresiklott, de ennek ellenére 
a családtagok, az ősökhöz való hűség nevében 
folytatják ugyanabból a kútból az addigra már 
mérgező víz ivását. Ez azt jelenti, hogy valaki egy 
úgynevezett guru menedékét fogadja el, egy olyan 
emberét, aki maga is feltételekhez kötött lélek, s a 
társadalmi szempontokhoz ragaszkodik. Azzal, hogy 
valaki egy ilyen embernél keres menedéket, sosem 
fog örök kedvezőségre szert tenni. Sokan azt 
mondják, hogy sértés elutasítani egy kula-gurut. 
Miközben a $astrát így beszennyezve beszélnek, 
olyasvalakit fogadnak el, aki nem hiteles. Lehet, 
hogy egy orvos fiának nincs orvosi képesítése, 
viszont a tudatlanok úgy gondolkodva, hogy mivel 
egy orvos fia, neki is orvosnak kell lennie, egy 
hasmenéses beteget visznek hozzá, aki a képesítés 
nélkül nyújtott kezeléstől soha nem fog 
meggyógyulni, hanem inkább meghal. 

, A lusták nem tesznek erőfeszítést és nem mennek 
el a piacra, inkább azt a kényelmet részesítik 
előnyben, hogy egy helyi, alacsony származású 
emberhez mennek, aki a házuk közelében él. Habár 
ebben a boltban nincs csak rossz minőségű, nehezen 
emészthető dal, amit megfőzni is sokáig tart, a 
lustaságuk miatt mégis ezt veszik meg. Viszont egy 
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intelligens ember jó minőségű dalt keres, oda megy, 
ahol az kapható és ott veszi meg. Azok, akik a saját 
jólétükkel nem törődnek, rendkívül lusták és az 
élvezet vezérli őket soha nem veszik a fáradtságot, 
hogy egy hiteles lelki tanítómestert keressenek." - 
szokta mondani $rila Bhaktisiddhanta. ik 


Forrás 


- Sundarananda Vidyavinode: Upakhyane Upadesa. Sri 
Gaudiya Math. Baghbazar, Calcutta 1995. 

- Sundarananda Vidyavinode: Upakhyane Upadesa. Angol 
fordítás: Akhilatmananda Das. Sri Rupanuga Paramarthika 
Vidyapitha, Mayapur. 1995. 


Jó És Rossz TÁRSASÁG 
Srila Dvaipayana Vyasadeva: 
Mahabharata - részlet 


A Pandavák, miután veszítettek a kockajátékban 
és Dhrtarástra gonosz fiai provokálták őket, a 
tanácsadóikkal együtt távoztak  Hastinapurából. 
Észak felé mentek. A város jámbor lakói pedig, 
amikor meghallották, hogy elmennek, mivel nem 
voltak képesek elviselni a szent királyoktól való 
elkülönülést, utánuk indultak. Nem akartak olyan 
királyságban élni, amit Duryodhana és követői 
irányítottak, s így szóltak az öt testvérhez: 

- Minden dicsőséget a Pandaváknak! Bennünket 
szerencsétlenségben — hagyva hová mentek? 
Szomorúan vettük tudomásul, hogy kegyetlen 
ellenségeitek csalárd — módon elvették a 
királyságotokat! De nem helyes, hogy elhagytok 
bennünket, szerető alattvalóitokat! Nem akarunk a 
pusztulással találkozni amiatt, mert egy rossz király 
uralma alatt élünk! Most elmondjuk, hogy a jó és a 
rossz társaság által milyen értékes és értéktelen 
dolgokat lehet elérni. Arra kérünk, hallgassátok meg! 

apo vastram  tilan bhümirm gandho vasayate yatha 
puspanam-adhívasena tatha sarmmsarga-ja gunah 
Ahogyan a ruha, a víz, a szezámmag és a föld a 
virág hatására illatossá válik, egy ember 
tulajdonságai is így - a társaság által, melyet 
elfogad - születnek. 
moha-jalasya yonir hi müdhair eva samagamah 
ahany ahani dharmasya yonih sadhu-samagama 
Az illúzióba való belebonyolódás az ostobák 
társaságának az eredménye, de a mindennapos, 
sadhukkal való együttlét erkölcsi tisztaságot szül. 


mág g 


sadbhis ca saha samsargah karyo dharma-parayanaih 


Ezért azoknak, akik jó tulajdonságok elérésére 
törekednek azokkal kell lenniük, akik tiszteletre 
méltóak, bölcsek, őszinték, tiszta szívűek és 
ragaszkodástól mentesek. 


yesam triny avadatani vidya yoni$ ca karma ca 
te sevyaástaih samasya hi sastrebhyo pi gartyasi 
Azon személyek szolgálata és társasága, akik 
tudása, születése (vagy az avatás általi második 
születése) és szokásai mind tiszták, bizonyosan 
magasabbrendű a sastránál. 


nirarambha hy api vayam puyyasílesu sadhusu 
punyam evápnuyameha papam paápopasevanat 
Ha valakinek - ahogyan nekünk sincs - 
nincsenek jámbor tettei, akkor úgy juthat azokhoz, 
hogy az igazak társaságát fogadja el. Bűnt pedig 
azáltal hoz magára, ha bűnösökkel barátkozik. 


asatarh darsanat sparsat safjalpac ca sahasanat 
dharmacarah prahtyas te na ca sidhyanti manavah 
Azzal, hogy látja, megérinti, velük van vagy 
beszél velük, elveszíti elméje tisztaságát. 


buddhis ca htyate pumsam nicaih saha samagamat 
madhyamair-madhyatarn yati $re hatam yati cottama 
Hitvány és alacsonyrendű emberekkel való 
kapcsolat lealacsonyítja, közönséges embereké 
közönségessé, a legnagyszerűbbeké pedig élessé és 
tisztává teszi az ember intelligenciáját. 
ye gunah kirtita loke dnarma-kamartha-samsrayah 
lokacaranusarnyukta vedoktah $ista-sammatah 
te yusmasu samasta$s ca vyastas caiveha sad-gunah 
icchamo gunavan-madhye vastam $reyo bhikanksanah 
A Védákban említett és a bölcsek által dicsőített 
vallásos tulajdonságok egyszerre élnek bennetek! 
Ó, Pandu fiai! Saját jólétünkre vágyva Veletek 
szeretnénk élni az erdőben! H8k 


Forrás 


- $rila Dvaipayana Vyásadeva: Mahabharata. Szanszkritról 
bengálira fordította: Sri Haridas Siddhantavagi Bhattacarya. 
Sidhantayantre. Calcutta, 1933. 

- $rila Dvaipayana Vyasadeva: Mahabharata. Angol fordítás: 
Manmatha Nath Dutt. HC. Das. Calcutta. 1896. 


IMÁK SRI CAITANYA 
MAHAPRABHUHOZ 
$rila Sanatana Gosvamt: 

$rt Krsna-lila-stava - részlet 


A $ri Caitanya-caritaámrta Antya-lila 4. fejezet 222. 
versében $rila Prabhupada említést tesz a $ri 
Krsna-lila-staváról vagy röviden Lila-staváról. Így ír: 


A  Bhakti-ratnakara $rila Sanatana  Gosvami 
következő könyveire hivatkozik: (1) a Brhad- 
bhagavatamrta, (2) a Hari-bhakti-vilasa és a Dig- 
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darsint címen ismert magyarázata, (3) a Lila-stava és 
(4) a $rimad-Bhagavatam Tizedik énekéhez fűzött 
magyarázat, amit Vaisnava-tosaniként ismerünk. 
Sanatana Gosvami sok-sok könyvet írt, s mindezt 
azzal a céllal tette, hogy bemutassa, hogyan kell 
Vrndavana fő műrtijait, Govindát és Madana- 
gopalát szolgálni. [...] 


$rt Krsna-lila-stava egy hosszú ima, melyben 

$rila Sanatana Gosvami Krsna tulajdonságait 
mutatja be. A könyv száznyolc, Krsna különféle 
formáinak szóló hódolatajánlást tartalmaz. A világ 
ezt a művet sok éven át elveszettnek hitte, mígnem a 
navadvipai $ri Haridas dása (1898-1957) újra meg 
nem találta. Guruja utasítását követve Haridas dasa a 
Gosvamik régi könyveinek fellelésével és azok 
kiadásával foglalkozott. 

Azt mondják, habár a tőle telhető legtöbbet 
megtette, mégsem tudott rátalálni $rila Sanatana 
Gosvami Sri  Krsna-lila-stavájára, s ez 
elviselhetetlen fájdalmat jelentett a számára, hogy 
éjjel-nappal csak sírt és nem is aludt. Egyik nap 
Vrndavanában a Yamuna partján ült és sírt: , Ha 
prabhu Sanatana! Ha prabhu Sanatana!" Majd 
hirtelen megpillantott egy a víz felszínén lebegő 
batyut, ami kíváncsivá tette, így begázolt a folyóba 
és kiemelte azt. Amikor kibontotta, sok más papír 


olyan 


között meglátta Sanatana Gosvami kézírásával a $ri 
Krsna-lila-stava egy példányát, amit később nagy 
örömmel ki is nyomtatott. Az eredeti, Sanatana 
Gosvami saját kezével írt könyv pedig még mindig a 
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A Gopal Jiu Kiadó 
Nemzetközi 
ISKCON Alapító-Acarya Ő Isteni Kegyelme A. C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupada 


Magyar változat: Japablog 


Ő Isteni Kegyelme A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 
könyveiből, — leveleiből — és előadásaiból származó idézetek 
0 Bhaktivedanta Book Trust. 

Minden egyéb anyag, ha másként nincs feltüntetve 0 ISKCON Gopal 
Jiu Kiadó. Minden jog fenntartva. A Bindu elektronikus vagy nyomtatott 
módon, változatlan tartalommal történő terjesztése engedélyezett. 
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ÁlpuoTPYTAA Íge 


Haribol Kutirban van Navadvipában. 
$rimac-caitanya-deva tvarn vande gauranga-sundara 
$act-nandana man trahi yati-cudamane prabho 
Óó, gyönyörű világos testszínű Úr Caitanyadeva! 
Tiszteletteljes hódolatomat ajánlom Neked! Óó, 
Uram! $acidevi öröme, sannyásik ékköve, védj meg, 
kérlek! 


ajanu-baho smerasya nilacala-vibhüsana 
jagat-pravartíta-svadu-bhagavan-nama-kirtana 
Ó, Úr Caitanyadeva! Mosolygó arcoddal és 
hosszú karjaiddal Te vagy Nilacala éke, Te, Aki a 
nektári Szent Név dicsőségét az egész 
univerzumban hirdeted. 


advaitacarya-samslaghin sarvabhaumabhinandaka 
ramananda-krta-prita sarva-vaisnava-bandhava 
Ó, Úr Caitanyadeva! Advaita Acaryát dicsőíted, 
Sarvabhauma Bhattacaryának örömet szerzel, 
szeretetteljes . kapcsolatban állsz  Ramananda 
Rayával és az összes Vaisnava barátja vagy! 


$rt-krsna-caranambhoja-premamrta-mahambudhe 

namas te dina-dinam marn kadacit kirn smarisyasi 

Ó, Úr Caitanyadeva! Az Úr Krsna lótuszlábai 
iránti tiszta szeretet hatalmas óceánja vagy, én 
pedig a tiszteletteljes hódolatomat ajánlom Neked! 
Emlékszel-e néha rám, a szerencsétlenek 
legszerencsétlenebbjére? Xi 


Forrás 


- Srila Sanatana Gosvamt: $ri Krsna-ltla-stava. Angol 
fordítás: Kusakratha dasa. 
Krishna Library. Culver City California. 1989. 

- $rila Sanatana Gosvami: őri Krsna-lila-stava. 
Szanszkrit eredeti bengáli fordítással. Gaudiya Mission. 
Baghbazar, Calcutta. 1981. 


EGY BOLDOG FESZTIVÁL 
$rila Rüpa Gosvamt: 
$ri Govinda-vírudavali - részlet 


namani prangyena te sukrtinarm tanvanti tundotsavam 
dhamani prathayanti hanta jalada-$yamani netrafjanam 

samani $ruti-saskulim muralika-jatany alankurvate 

kamanirvrta-cetasam iha vibho nasapi nah $obhate 

Óó, mindenható Úr! Most, hogy a bhaktáid lettünk, 
Szent Neved a szánkban szeretetteljesen egy 
boldog fesztivált teremtett. Sötét esőfelhőhöz 
hasonló színű tested ragyogása a szemünket 
díszítő festék, s fuvolád muzsikája a fülünk 
ékszere. Az anyagi vágyak pedig már nem 
vonzanak bennünket. Hk 


Angol fordítás: Kusakratha dása 


